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INTER-INSTITUTIONAL AGREEMENT valid for the academic year(s)  2011/2013 

LLP (Lifelong Learning Programme): HIGHER EDUCATION (ERASMUS)

	Tra (Between)

	UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DEL SANNIO       I BENEVEN02                 EUC  n° 58916 

	Personale amministrativo di contatto (Administrative contact person)
	Sig.ra Patrizia DELLI CARRI Responsabile Unità Organizzativa Programmi di Mobilità (Head of Mobility Programs Office) – Università degli Studi del Sannio, ex Convento di Sant’Agostino Via Giovanni De Nicastro, 13 - 82100 Benevento (Italy)( + 39 0824 305451-53; fax: + 39 0824 305408; ( erasmus@unisannio.it; dellicarri@unisannio.it

	Coordinatore Istituzionale (Institutional coordinator)


	Prof.ssa Lorella M.T. CANZONIERO Delegato del Rettore alle Relazioni Internazionali (Academic Rector’s Delegate for International Relations) – Facoltà di Scienze MM.FF.NN. - Università degli Studi del Sannio, Complesso Universitario ex Battistine Via Port’Arsa, 11 - 82100 Benevento (Italy) ( +39 0824 305104; fax +39 0824 23013 ( canzoniero@unisannio.it

	Coordinatore di Facoltà (Faculty/Department coordinator)


	Prof. Alessio LANGELLA Delegato Erasmus della Facoltà di Scienze MM.FF.NN. (Erasmus Departmental coordinator for Faculty of Mathematical, Physical and Natural) – Università degli Studi del Sannio, Complesso Universitario ex Battistine Via Port’Arsa, 11 - 82100 Benevento (Italy)( + 39 0824 3236776; fax +39 323623 ( langella@unisannio.it 
Prof. Xxxxx XXXXX Promotore dell’Accordo Inter-istituzionale (Academic Agreement Promoter) – Università degli Studi del Sannio, Facoltà di Scienze MM.FF.NN. Università degli Studi del Sannio, Complesso Universitario ex Battistine Via Port’Arsa, 11 - 82100 Benevento (Italy) ( + 39 0824 ………….…; fax +39 0824 ……….… ( …………@unisannio.it 

	E (And)
(Name, address, phone, fax, e-mail)
	

	Personale amministrativo di contatto (Administrative contact person)
	

	Coordinatore Istituzionale (Institutional coordinator)


	

	Coordinatore di Facoltà (Faculty/Department coordinator)


	

	
	denominazione legale completa degli istituti nella rispettiva lingua nazionale e codici ERASMUS (full legal name of the institutions in their national languages and ERASMUS ID codes


SMS: mobilità studenti ai fini di studio (students mobility for study)
	Area disciplinare ERASMUS (ERAMUS subject area)
	Livello (Level)
	Paese (Country)
	Numero totale (Total Number)

	ISCED Code
	Disciplina 
(Subject(s)  taught)
	1°ciclo 

(UG)
	2°ciclo

(PG)
	3°ciclo

(D)
	Da (From)
	A (To)
	Studenti (Students)
	Studenti/mese

(= somma) Student months

(=sum)

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


STA: mobilità docenti per attività didattica (min. 5 h. – max. 6 settimane) (Staff mobility for teaching assignments  - (min. 5 h. – max. 6 weeks))
	Area disciplinare ERASMUS 
(ERAMUS subject area)
	Numero dei docenti in mobilità (Number of the staff member)
	Paese di appartenenza (Home country)
	Paese ospitante (Host country)

	ISCED Code
	Materia/e insegnata/e (Subject(s)  taught)
	
	
	

	
	
	
	
	


STT: mobilità docenti e altro staff per formazione (min. 1 settimana – max. 6 settimane) (Staff mobility for training - (teaching and administrative staff) - (min. 1 week – max. 6 weeks))
	Dipartimento/Facoltà/ Ufficio di appartenenza (Home Department /Faculty /Office)
	Numero dei docenti e altro staff in mobilità (Number of teachers and other staff members)
	Paese di appartenenza (Home country)
	Paese ospitante (Host country)

	
	
	
	


Le parti summenzionate concludono un accordo di cooperazione per le attività LLP/ERASMUS descritte qui di seguito. Entrambe le parti si impegnano a rispettare i principi enunciati nella ERASMUS University Charter e le condizioni descritte nella Guida del Candidato LLP/ERASMUS, nei moduli di candidatura ERASMUS per l’anno accademico 2011/2013 e, qualora la candidatura venga approvata, anche nella Convenzione Finanziaria. Si impegnano inoltre a fornire ogni tipo di informazione utile a promuovere la mobilità di studenti e del personale docente e non docente e a rispettare questo accordo di cooperazione secondo le modalità stipulate bilateralmente. 
These above parties conclude a agreement for cooperation on activities LLP / ERASMUS described below. Both parties agree to abide by the principles set out in the Erasmus University Charter and the conditions described in the Guidelines for Applicants LLP / Erasmus, the ERASMUS application forms for the academic year 2011/2013 and, if the application is successful, the Financial Agreement. Also agree to provide any information useful to promote mobility of students and teaching staff and administrative staff and to abide by this agreement of cooperation in the manner stipulated bilaterally.

(Signatures of the legal representatives/heads of both institutions)
	UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DEL SANNIO
Il Proponente dell’Accordo

Prof. 
	Name of Institution:

Academic Agreement Promoter


	________________________
	________________________

	Il Delegato del Rettore alle Relazioni Internazionali

Prof.ssa Lorella M.T. Canzoniero
	Name and  status of the official representative:


	                 ___________________________
Data:____________
	Signature   _________________________
Date:____________


Ascolta
Trascrizione fonetica
 

Dizionario - Visualizza dizionario dettagliato
1. sostantivo 

1. Testa

2. Capo

3. Testina

4. Testata

5. Direttore

6. Capolino

7. Zucca

8. Corona

9. Capintesta

10. Cesto

11. Individuo

2. verbo 

1. Dirigersi

2. Dirigere

3. Puntare

4. Capeggiare

5. Affrontare

6. Intestare

7. Intitolare

3. aggettivo 

1. Principale

2. Centrale
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